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vskij jazyk), limba aceasta incepe sa fie denumità fi cu alti termeni : polono- 
rusà (poisko-russkij) fi slavo-polonà (slavjano-poi'skij).

Treptat, in limba rusà din Marele Cnezat, Lituanian au fost imprumutate, 
pe de o parte, cuvinte din limbile popoarelor care locuiau in acel stat, iar 
pe de alta, din limbile neamurilor vecine, datorità relatiilor statornicite intre 
eie. Evident, un proces similar avea loc fi in limba rusà din granitele sta- 
tului moscovit, numai cà acolo atit conditiile de dezvoltare, cit fi popoarele 
care exercitau influenta erau aitele. Evoluta limbii ruse urmeazà in ambele 
state cài diferite, ceea ce duce, in mod firesc, la aparitia a numeroase parti- 
cularitàti, defi baza lor era aceeafi.

In Rusia sud-vesticà procesul de normare a limbii slavone merge paralel 
cu formarea limbilor literare veche ucraineanà fi veche bielorusà 1. O pozitìe 
de mijloc intre scriitorii Rusiei sud-vestice fi cei din statuì moscovit ocupà 
Andrei Kurbskij, cneaz de Iaroslav. Majoritatea operelor lui sint piine cu 
termeni de origine polonà, greacà, latinà fi din alte limbi de circuiate in Europa. 
Aceste elemente lexicale se suprapun bazei literare a serierilor lui, care este 
rusa, conferindu-i, insà, un aspect singular. Particularitatea aceasta se explicà 
prin faptul cà Andrei Kurbskij a tràit jumàtate dinviata sa in statuì polono- 
lituanian (in Volinia), unde a asimilat limba fi cultura polonà fi ucraineanà. 
Operele lui, scrise in stràinàtate, erau destinate cititorilor poloni fi locuitorilor 
din Rusia sud-vesticà, unde, spre deosebire de Moscova, in secolul al XVI-lea 
amestecul limbilor polonà, ucraineanà fi rusà era un fenomen posibil, tipic 
chiar 2.

Am vàzut mai sus cà in Lituania limba aceasta era numità rusà, iar la 
Moscova — lituanianà 3, polono-rusà fi slavo-polonà. In ultimele douà denu- 
miri este subliniatà influenta polonà asupra lexicului, morfologici fi sintaxei 
limbii ruse din Marele Cnezat Lituanian. Pentru a sublinia insà caracterul 
specific al slavonei din Lituania, in secolul al XlX-lea au fost propuse fi 
alte denumiri, dintre care prima pare sà fie bielorusà. Astfel, in 1813 V. I. So- 
pikov, in Opyt rossijskoj bibliografi, folosefte termenul bielorusà pentru unele 
càrti tipàrite in Lituania in limba rusà. Inriurit, fàrà indoialà, de Sopikov, 
la 1816, S. Linde definea ca bielorusà limba celui de-al treilea statuì lituanian 4. 
Tot afa procedeazà N. I. Grecj5 fi numerofi alti invàtati rufi fi poloni 6. Ter-

1 Cf. N .I. Tolstoi, V zaimootnoSenie lokol'nych tipov drevveslavjanskogo liUraturnogo 
jazyka pozdnego perioda (vtoraja poiovina X V I - X V I I  v.) , in Slavjanskoe jazykoznanie. Doklady 
sovetskoj delegacii na V Mezdunarodnom sjezde slavistov (Sofija, sentjabr' 1963), Moscova, 1963, 
p. 239.

2 Cf. V.M. T am an’, op. cit., p. 202—203.
3 Lituanienii, in baza deosebirilor fa^à de limba lor m aterni, denumeau aceastà lim bi rusà, 

iar ru?ii, in baza acelora^i criterii — lituanianà.
4 Op. cit., p. 12—13. In Istorija BSSR ,  voi. I., Minsk, 1954, p. 93, se afirmà cà elementele

bieloruse erau dominante in limba slavonà din Lituania.
6 Opyt rossijskoj bibliografii, Petersburg, 1822, p. 50.
6 Vezi am ànunte la E.F. Karskij, K  voprosu o razrabotke starogo zapadnorusskogo narecija, 

Vilnius, 1893, p. 13; Id., Belorusy, voi. I. Vvederne v izulenie jazyka i narodnoj slovesnosti, 
Var^ovia, 1903, p. 406 ?i urm. Vezi si V. Lastovski, Historyja belaruskaj ( kryùskaj) knigi, Kaunas 
1926 ; Id., 400— lec’ce belaruskogo druku, Minsk, 1926. In  loc de bielorusà, pentru limba din Marele 
Principat Lituanian unii au propus denumirea de criviceanà (limba crivicilor), dupà numele tri- 
burilor care, mai tirziu, au constituit, alàturi de dregovici si raditnici, fundamental etnie al bie- 
lorufilor.


